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Abstract

The Analects of Confucius, as the essence of Chinese classics, holds an indispensable position in
traditional Chinese culture. The external dissemination of The Analects of Confucius is beneficial to
enhancing China’s image and promoting cultural exchange and cooperation with foreign countries.
This article uses AntConc and Readability Analyzer as retrieval tools, taking two representative
English translations of The Analects of Confucius by James Legge and Arthur Waley as basic mate-
rials to establish a small corpus. It explores the language and vocabulary of the two translation ver-
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sions through data analysis and statistics on type-token ratio, high-frequency words, vocabulary
density, sentence structure features, and text readability. The aim is to analyze the artistic cha-
racteristics and styles presented in each translation, providing relevant references for the study of
translating classics into English.
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GEiE) RN E, ERESG SR A ATS A SR A, AR
FEE R SO 2, B S0 o A 5 AR (4, A L T A R (R X R LA SR R,
I 52T e L T SR 380 A 7 T A b o

%S0 3 BRI A R SR AR AT SO R KRB AR (B8 SR
1B, KB LARAE g4 224 B S OB ML [1] . B % AT 1861 4E7ER s i . FRIfi%1E T 1938
SR IR IR R TERER. BARRSOBE SIS, B REMINS S . Ry
BRSNS IR, HERE R E G, BN AT B AT I T A i Y B A
Zodi (BIE) MOTTE, TR E SO B AR R B (i
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Figure 1. Trend chart of the number of publications in English translation of The Analects of Confucius
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CRTEY JEFEM A EEET T GBE) FHIEARAGTIL)TR . GRIEY P RIZ-OMESIR . GBEDY
SRy S AL R AT S AR T T ARRIERE A . Z8SHEELL James Legge AT Charles Muller 1) (i215) 5%
BESCAC A, PR T P REAR I X, Legge (B0 IE S BEIL T BB, S B AR IR SCAR A S, T Muller
R E ) B ) R BUA I 77 30, BSOS U8 5 R0 . RS B T2 R 5 X AMERE LIS,
X GRIEY F05H. REZWNEEARITEEUIT, RITHAL 2 Wi = H ARG R REAR
AR AIFESZ, SREUE R SRS SRR B A4 0 B SCA I H bR . XISZRERL G 22 F CIRiE ) JERRACHI A
ME, NEAN BTN HAEINRIME RN, 69 T E N8 A RREEINES LB, 7
R E Sy AT BEAR R, DAHES) E LR ST T2 AL 3% .

(Z) HFEAH (BIBY HEFEFR

g AR R 0 OB ORI, DL “BE A0+ GBIEY 7 N SREHAHH TR R, AR N 2 B
Bk, BIRFRT 2020 4E. BEUKANE B A A B DocuScope BRI GE i T, STHEFESFIEFRIN (RiE) %
PEARMERETHRE LT 2 BRI b, DRI IR SRRSO 2 5, R s, S
FARLABZIE A E, FXEZRHEECERIEA, WE SRR FBREAE EX AR,
HEVRFIEI] S, V8 S PR J0[2]. B LGSR 32 SURIGER T N B T & 2%, it BARE S
SRS GBTEY BT/ B A g, 6 GRIEY Haidk Hh A% O A 5 A HEAT 50 T3]

EAMFIT CGRIEY MISCEAD, HEITHT GBIE) SRR SCERAD, EEUMT GRIE) AR
R . BIERE AR SR Bl . Homer H. Dubs $F3iA 7 H R (GRIE) SEIEA, A RIZEAT
PRI, BAREAH, CHRZEARRSCFEEEE AT —A (BiE) R4 . Robert E. Hegel &
FAPPIR T A SR 2 R R X BB B 22 1) IRV ) SRR, F8 IR AR IR AR 35 2 F it 7 S L,
R TEAER, Rz EA L I EA R

SRR, X AN FUEAT SCERTE AT SCER N BT J5, I s GRAE D) Bk sk
JBIF T EE I (HRLEH L “Br A0+ (GBIB) WFEM R MR R AT RN, MRS
NE, RUMAEFEBIHFANLS GOE) 55, ERSBRFRKRE ik, Bk, e AL
R CRTEY FEIRRE AR AL T AR AL A

3. #F AIXF AntConc, Readability Analyzer #id

(—) #FAX

“H N7 (digital humanities), FRIKIEE TR Tk, BARMFE, B ANSCER ek
AN I — BT SR [4] . B N ST BRI 702 15 R 807 BRI SCA RN e R 5 A5G B
W R BT R HOBIE TT o 12 USRI 7T LATE R it e ) I g il SR A B iR S SR 07 1%, 3REGR
TR PR SCA BN R FE A DCEE AR R A R R B AR B A I R AR [5] [6]

(=) AntConc F1 Readability Analyzer

AntConc /& H7E H A 7RG B R 22 P A D5 [E 2435 Laurence Anthony B & [ — 2B RHER R, &
AIDAREH TN A A G T B RHR R L A5 B IR S

Readability Analyzer j&ifikHE T4 TR, — A ARSI TR, BRMRCHR(TTR),
PRAEAC R BRIC U FE(STTR), SIEALE) TTR, SIEALE STTR, “PEREKE, FHa) K.

4. FAXMET (RIE) HFAFSHIE

JET AntConc (4.1.4)K 2% T BN HSCARBAT i 78, B A KWIC. plot LA word ZEIhREXT 3¢
AEAEFATGA T, DRIV S B R EARZ B 2R, WS E GBIE) B R Rty
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WA Z K YE . Hrb, word DhRE R SCA R KA IR 34T e E IR T, A2 323 e, 3
Ao A YA A e e v et R A 0 WA i E AR SO B, AT T SR 4R 458 KWIC
T RE B E T 5 2 10 ) v IR] 28 SCAS o BB B AR B, AR e A )R] T PA A U A, AT LA i
B R AR R A B B 245 . IRl plot BB AT 3R 7 I 7 0 WA A2 SCAS b Y B RS fr B
SR PO, TR A0 P SOA o 5 N0 S B vb B KB, B LR A 1324, I AS R ALER r B
FNASREM LA, ANTTHEN SO M AUSRESS, WAUA Bk BEHME . BT,

(—) FNCE R

AntConc H A GEiH it 7 SCA I (token) 5 2844 (type) I THfE,  TEATHR SCA T IR S8, SRAF IR A
HRUER AT RSO B S BT DR — AN SRAT . I RAFIEAT EU AT T SRAR R L (Type
token ratio, TTR), X bR i S SOAA 3 BE (8 T Uik, ATl Bt W SOA (R B R ml I 2 AP RR R

L EIE ST A, B (R TE) S FEATEATEUE Dy 28094, F5A4 (IB1E) S A LA HU{E 7y 28083,
P TR A BTEATEO LF-B0A X, (B AR A B SR AT H(3797) i T B AE R S R A R4 #(3521) » HItk
W, B TEMESEA, HREAMERZEEEMFEE. o, AR R HEmYE, EiR LK
H RS IR L (STTR). AEX — T, LeAblim, BERISCARIRTERAT &t TAEER AR, &
MR EAEE, A5 MBS AR A S A MK LR 018 iy, WK 1. iUkl HERT, BEAER
AMFH GRIE) FERFEAEIRIC 2R TT IHE T T K, EHE T eA O THA GRiE) S
RiEE LR, ERREES GRIE) MBS, BEREA SRR, IR 54 R i
B, AR SO IS ARDUE RO B A BAIETE, SolRE s S . BRI, AGRNE 2 A
BERT A HrA5 H BA S AR QU RIE 2 R ERIR . MR R . 18 5 PSS R AEE 5 [ RHE, X
AFIT AT S MR, AR 2 AR, X GRIE) B I E bR R A B X[7]

Table 1. The TTR of the English translation of The Analects of Confucius by Legge and Wiley
1 EmEFEN OE) RIFAFFL

2559 K55 (word types) JE4%F (word tokens) JEFFHL(TTR)
HRHER PEA 3521 28094 0.125
FRBER 3797 28083 0.135
(Z) AL

¥ AntConc A5 R TR ¥ word ZhBEXT 9 A A R S 13 AR Y HTIEEAT Ge it A 1 A FH AR
TR R, L 2:

Table 2. A Table of the top ten most frequent words of the English translation of The Analects of Confucius by Legge and Wiley
F 2 BEERMER (L) FAMEHZAHHRIER

Rank Type Freq Rank Type Freq
He# BRES BEA GIES H# FREA A
1 the 1971 1 the 1691
2 to 942 2 to 855
3 of 925 3 of 785
4 and 684 4 said 691
5 said 621 5 master 626
6 he 617 6 a 587
7 is 541 7 he 576
8 master 526 8 is 560
9 not 514 9 and 506
10 a 476 10 in 389
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I ERREAT TR, B AN TR SRR AR A BT R R e R . RS A A A
{67 FA A 1A A AN ARARIA] o R AN SRR TR 10 AN S ﬂEI’JHu 3 > (the/to/of) 5 9eiE [H 51T K} (BNC)
AAPITAE FATA SR — L FFEIHERIE M. = R7ERT 10 ME A, HOURAR & e iR g
i “said” , FFES PRSI 621 K, TR EEA T HII 691 Yk, F R B FE VPG P SCRUR R A A R
i (Baker, 2000). Y R & AR 5 2 M FH 28 — AR BT A K K Z1 i A4, 1 he (617 > 576). his
(365 >327). him (188 > 146). their (105 >57), HfL+ &I op 7 AR REMERK . Hhoh, PSP A
YIS Gy SRR AR L 2, A RAIR L+ B3+ —1nl, disciples, fEFEME& AL HIL 26 1K,
AAEFREARPAHIL 16 %, MIEFFRRE BRI, BUHESRART XL TR R 8BiGE. M, FF
R Z IS NFR, you, 4R —Fopb)lk, bk 75 2 MME S, HaEEw, fLTreEi
b i A S 1) TR TR, X AR S I IR R L — . TR R EA, T+
PR A Ad ) Sizim] A4 56 &7, 40 master (626 > 526). gentleman (105 > 53). good (96 > 53), AMY AEM b id
HER e R S B, MR EE AR B A AHE T & i SR T e geit, AR e A
P EBEME. AV RBRAR % .

i1 AntConc £ & T H.1¥] Wordcloud DB Hil1F H B AN B A O¢ 2 im] i ia] < 8, AT FR AT T BA
RI, — RN EARMN TN AL The Master, 2T Z2H M= EH R “virtue” . “filial” .
“piety” . “goodness” ZEICHEE, AR T LT AL FAHEIRIG T, FKN, WRIH 7T
AR S, EFELTFIBEA 5K HE RN, RIS, B TE. SCFERE, WK 2, KB 3[8].
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Figure 2. Word cloud map of Legee
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Figure 3. Word cloud map of Wiley
E 3. FRIFXRA=

(Z) SO

EFEBI LA _EPTIREI ) Readability Analyzer (1.0)HSCA M TR, wIXSCASFIEK . A K L
LU AR T o BB AT INZE A WL LR BN =51, X BUHESAE A GRTE) Seid AT
ToHress, WAk 3:
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Table 3. The table of the reading/text difficulty
= 3. IR AMEEE R

AWL ASL Reading Ease/Text Difficult
RECRS BRGNS e B2 SCAME T
HHHE R A 4.2 16.3 6/94
FREA 4.1 16.1 7.3/92

SPEIAC (AWL) 8 [ 22 SO R BT S0 P13 7 B0 SR K B, kS A 5008 AWL = (total bytes -
total words)/total words. — 5L T, PR R RO, SOA B e OBk sy, R B SO AR B R 2,
W IEX . AT EE(ASL)R IR SCA T firf &) 5 P 0. it A0 ASL = token num-
ber/sentence number, —MIENL T, FHAFRKEBRK, FPSARPAEH S 01k . R W,
e PEA BRI (4.2) > FREAR@AL), HA 7 PFKE16.3) > HRFEAFE6) 1K E(16.1).
ANE MR SRR B B A FORE, AHA T ERE R REAS, HAEARNKRE 5, BE
DR E T, MWE, ERESEARRGSWEMEE, WA AR BEMERE .

5. R 511e

AT EEA T LRI — RAHBCT 1A T A B A, BRI A QIR T 2 R PRI
MAEE R 15 TRARMER 218, XN TEARNERERNEZ . AT R A,
BRI A SRR T v, Regn B LI E 2 MRS, IR R e B AR OO RIS, X
AT H A P HME RN (352 o =R BURER A B 22 A P 58 = A ARAIR] B T s R Z1 1 A0
MR, HREFEAZMERE =AM, you, 4k —FMoRUIK, Bk 7 58E 2 RES, Dotk EE,
L BB R B ) I RN IO, X W2 BRI A E SRR —. HEREEES
BEATE R E SR, ERFMBEAERORZSE 7, BN ERE LRIE Gl MiEsERt
MSCAL P, BB AL XTSER GBIE) 8%, X TRABEW v amit Il (BiF) 1
gk, HHEEENSHNE.

mBE&EE

7 B R 2 2023 SERIHAF S AERHIF BT FE T H N A S .
i H %5 : 2023SKY089.
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